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  Аннотация. В статье рассматриваются структурно-семантические 

особенности прозвищ в русском и английском языках в сопоставительном 

аспекте. Анализируются основные способы образования прозвищ, их 

семантическая классификация и прагматические функции в межличностной 

коммуникации. Особое внимание уделяется выявлению общих 

закономерностей и национально-культурной специфики неофициальных 

антропонимических номинаций. Исследование направлено на определение 

роли языковых и культурных факторов в формировании прозвищ и раскрытие 

их значения для изучения антропонимической системы двух языков.  

  Ключевые слова: прозвище, антропоним, сопоставительное 

языкознание, структурная модель, семантика, номинация, русский язык, 

английский язык, лингвокультура. 

 

  Введение. Антропонимическая система любого языка включает 

разнообразные способы именования человека, среди которых особое место 

занимают прозвища. Они представляют собой неофициальные номинации, 

возникающие в процессе социального взаимодействия и отражающие 

различные характеристики личности: внешность, особенности характера, 

поведение, привычки и социальную роль. Прозвища обладают значительным 

лингвистическим потенциалом, поскольку позволяют выявить особенности 

языкового мышления, оценочного восприятия человека и национально-

культурных представлений. Актуальность исследования обусловлена 
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необходимостью сопоставительного изучения прозвищ в русском и 

английском языках, позволяющего выявить общие механизмы 

антропонимической номинации и определить специфику их языкового 

выражения. Несмотря на наличие универсальных принципов образования 

прозвищ, их структурные модели, семантические ассоциации и 

прагматические функции могут различаться в зависимости от языковой 

системы и культурной среды. Изучение прозвищ в сопоставительном аспекте 

способствует углублению представлений о закономерностях формирования 

неофициальных имён, особенностях языковой картины мира и 

взаимодействии языка с культурой. Кроме того, результаты подобного 

исследования могут применяться в преподавании русского и английского 

языков, а также при изучении межкультурной коммуникации. 

  Цель исследования заключается в выявлении структурно-

семантических особенностей прозвищ в русском и английском языках, 

определении общих закономерностей их образования и установлении 

национально-культурных различий в системе неофициальных 

антропонимических номинаций. 

Для достижения поставленной цели предусматривается решение следующих 

задач: 

1. Рассмотреть понятие прозвища как особой разновидности 

антропонимической номинации. 

2. Выявить основные структурные модели прозвищ в русском и английском 

языках. 

3. Систематизировать прозвища по основным семантическим признакам. 

4. Сопоставить способы образования прозвищ в исследуемых языках. 

5. Определить роль метафорического переноса, словообразования и 

оценочной семантики в формировании прозвищ. 

6. Выявить общие и национально-специфические особенности употребления 

прозвищ в межличностной коммуникации. 

  Объект исследования — прозвища как разновидность неофициальных 
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антропонимических номинаций в русском и английском языках. 

  Предмет исследования — структурные модели, семантические 

характеристики и прагматические особенности прозвищ в сопоставляемых 

языках. 

  Методика исследования. Методологическую основу исследования 

составляют общенаучные и лингвистические методы, обеспечивающие 

комплексное изучение прозвищ в русском и английском языках. 

Основным методом выступает сопоставительный метод, позволяющий 

установить сходства и различия в структурной организации и семантическом 

содержании исследуемых единиц. С его помощью определяются общие 

принципы формирования прозвищ и особенности их реализации в каждой 

языковой системе. Метод структурно-семантического анализа используется 

для изучения словообразовательных моделей, лексического значения и 

мотивированности прозвищ. Благодаря этому методу устанавливается связь 

между формой номинации и признаком, положенным в основу именования 

человека. Метод семантической классификации позволяет распределить 

прозвища по тематическим группам в зависимости от их значения. В 

частности, выделяются номинации, отражающие внешность, черты характера, 

поведение, интеллектуальные способности и индивидуальные особенности 

человека. 

 

  Контекстуальный анализ применяется для определения прагматических 

функций прозвищ, их эмоционально-оценочной окраски и особенностей 

употребления в конкретных коммуникативных ситуациях. При проведении 

полноценного эмпирического исследования целесообразно сформировать 

сопоставимый корпус примеров из словарей, художественных произведений, 

современных медиатекстов и других источников с указанием происхождения 

языкового материала. Это позволит обеспечить достоверность результатов и 

обоснованность выводов. 
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  Структурно-семантические особенности прозвищ в русском и 

английском языках. С точки зрения структурной организации прозвища 

русского и английского языков могут быть представлены однословными 

номинациями, производными образованиями, сложными словами и 

словосочетаниями. В русском языке распространены прозвища, образованные 

посредством суффиксации и других словообразовательных процессов. 

Например, Рыжик, Умник, Малыш и Болтун отражают различные 

характеристики человека. Прозвище Рыжик связано с особенностями 

внешности, Умник указывает на интеллектуальные качества, а Болтун 

характеризует человека, склонного к чрезмерной разговорчивости. 

В английском языке аналогичные номинативные функции выполняют 

прозвища Red, Smarty, Shorty и Chatterbox. Их семантика связана 

соответственно с цветом волос, демонстрацией интеллектуальных 

способностей, невысоким ростом и разговорчивостью. При этом конкретное 

значение каждой единицы определяется контекстом и особенностями её 

употребления. 

Семантическая классификация прозвищ позволяет выделить несколько 

основных групп. 

  Первая группа — прозвища, характеризующие внешность. В 

русском языке к ним относятся Рыжик, Кудряш и Малыш, в английском — 

Red, Curly и Shorty. Подобные номинации основываются на заметных 

физических признаках человека. Их употребление может быть нейтральным, 

ласковым или ироническим в зависимости от коммуникативной ситуации. 

  Вторая группа — прозвища, отражающие особенности характера и 

поведения. Например, русские номинации Тихоня, Болтун и Умник могут 

сопоставляться с английскими Quiet One, Chatterbox и Smarty. Данные 

единицы демонстрируют способность языка закреплять определённые 

представления о личностных качествах человека. 

 

  Третья группа — метафорические прозвища. Они формируются 
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посредством переноса наименований животных и объектов окружающего 

мира на человека. Например, русские прозвища Лиса и Медведь могут 

ассоциироваться с хитростью и физической силой. Английские Fox и Bear 

также способны использоваться для характеристики человека, однако их 

конкретные коннотации зависят от контекста и культурных ассоциаций. 

Поэтому наличие формально сходных образов не всегда свидетельствует об 

их полной семантической эквивалентности. 

  Четвёртая группа — прозвища, образованные на основе личных 

имён. В обоих языках используются сокращённые, преобразованные и 

экспрессивные формы личных имён. Их необходимо отличать от 

традиционных кратких форм имени: не всякая уменьшительная или усечённая 

форма является прозвищем. Для отнесения такой единицы к прозвищам 

следует учитывать её функцию, мотив возникновения и характер 

употребления. 

  Таким образом, сопоставление русского и английского языков 

демонстрирует наличие общих принципов неофициального именования 

человека при сохранении различий в словообразовательных средствах, 

лексических ассоциациях и оценочной семантике. 

  Результаты исследования. В результате теоретического и 

сопоставительного анализа определяются следующие закономерности. Во-

первых, в русском и английском языках прозвища выполняют сходные 

номинативные и характеризующие функции. Они позволяют выделить 

человека среди других участников коммуникации и закрепить за ним 

определённую индивидуальную характеристику. Во-вторых, в обоих языках 

наблюдаются общие семантические основания образования прозвищ: 

особенности внешности, черты характера, поведение и индивидуальные 

привычки. Это свидетельствует о наличии универсальных механизмов 

восприятия и языковой категоризации человека. В-третьих, существенную 

роль в формировании прозвищ играют словообразовательные средства и 

метафорический перенос. Вместе с тем конкретные модели их реализации 
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обусловлены особенностями русского и английского языков. В-четвёртых, 

прозвища обладают выраженным прагматическим потенциалом. В 

зависимости от контекста они могут передавать положительную оценку, 

эмоциональную близость, иронию или отрицательное отношение. 

Следовательно, их интерпретация требует учёта не только лексического 

значения, но и социальных отношений между участниками общения. В-пятых, 

сопоставительный анализ показывает необходимость разграничения 

универсальных семантических групп и национально-культурной специфики 

отдельных номинаций. Даже при наличии прямых словарных соответствий 

значения и оценочные оттенки прозвищ в двух языках могут не совпадать 

полностью. 

Перечисленные положения представляют собой результаты качественного 

сопоставительного анализа языковых примеров. Для получения 

количественных результатов необходимо провести отдельное эмпирическое 

исследование на основе сформированного корпуса прозвищ. 

  Выводы. Проведённое исследование позволяет заключить, что 

прозвища представляют собой значимый объект сопоставительного 

языкознания, поскольку отражают взаимосвязь языковых механизмов 

номинации, индивидуального восприятия человека и культурных 

представлений общества. В русском и английском языках выявляются общие 

структурно-семантические закономерности образования прозвищ, связанные 

с характеристикой внешности, поведения и личностных качеств. В то же 

время способы языкового выражения, словообразовательные модели и 

оценочные коннотации отдельных номинаций обладают специфическими 

особенностями. 

Сопоставительное изучение прозвищ позволяет глубже понять механизмы 

формирования неофициальных антропонимов и определить роль языковых и 

культурных факторов в процессе именования человека. Практическая 

значимость исследования заключается в возможности использования 

полученных наблюдений в преподавании русского и английского языков, 
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лингвокультурологических исследованиях и практике межкультурной 

коммуникации. Перспективы дальнейшей работы связаны с формированием 

репрезентативного корпуса прозвищ, проведением количественного анализа 

их структурных моделей и выявлением особенностей функционирования 

неофициальных антропонимов в современной интернет-коммуникации. 
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